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¢ 
 

ل:ُ ُالأوَّ ُاللهُتعالىُالحق  ُحق 
1-Os direitos de Allah (o 

Exaltado) 
د اُُ تُلـ عُوتكونُعبـ د ُشُشــــريـ د ُوحـ أنُتعبـ

لل ُ مُ  ُتـ اُُجتنب ـُُلأمر عُمُ متثلَّ ُلـ عُمُ اُُُخـاعــــع ـُلَّ 

ق ُلنهي عُمُ  ُُ.اُبخبر صد  

دةٌُ ُ مُ ُعقيـ الحق  انٌُبـ ــالحٌُُُعُوعمـلٌُثلىعُوإيمـ ُُصـــ

ُُ.ثمرٌُمُ 

عظيمعُوثمرتهــا:ُُةُوالتَُّوامهــا:ُالمحبــَُّق ُُُعقيــدةٌُ

ُثابرة.الإخلَّصُوالمُ 

Ele ser adorado, único e sem parceiros, e 

você deve ser um servo submisso, 

obediente, seguir as suas ordens, afastar-se 

da sua proibição, crente nas suas 

revelações, com a crença perfeita e a fé na 

verdade, e praticar boas ações que dão 

frutos, Aqidah (crença) é baseada no amor, 

na exaltação e o 

.seu fruto é a sinceridade, a perseverança e 

a persistência 

ُ

ُالثَّاني:ُ ُُالحق  ُرسولُاللّ  ُصلى الله عليه وسلمُحق 
 2-Os direitos do Mensageiro 

de Allah ( صلى الله عليه وسلم ) :  

ُئقُ اللََُُُّّتوقير عُواحترامـ عُوتعظيمـ اُالتَّعظيمُ 

ُوشُتقصيرٍُب عُمنُغيرُغ ُ ٍ ُ.لو 

 ُفيماُأخبرُب ُمنُالأمورُالماعــيةُوتصــديق ُ

ــتقب لةعُوالمُ  عُواجتنابُماُماُب ُأمرُ ُُوامتثالُ ســ

انُ عنـ ُنهىُوزجرُ  ننَُُُّعُوالإيمـ لُ هـدي ـُُُبـ ُ ُأكمـ

ُعنُشريعت ُوهدي .ُفاع الهديعُوالد ُ 

Dignificá-lo, respeitá-lo, e elogiá-lo, 

através do elogio merecido sem exageros e 

nem diminuição e acreditar no que foi 

revelado por ele dos acontecimentos que 

ocorreram no passado e no futuro, e seguir 

o seu exemplo de acordo com o que foi 

ordenado por ele, e afastar-se do que ele 

proibiu e advertiu, e a fé de que a sua 

orientação é a mais completa 

 orientação e a defesa das suas leis e 

conduta 

ُ

ُالثَّالث:ُ ُالحق   :Os direitos dos pais-3 ُالوالدينُحق 
ُُتبرَُّأنُُ همـاعُوللـتُبـالإحســـــانُإليهمـاُقوش 

بـالمـالُوالبـدنعُوتمتثـلُأمرهمـاُفيُُُعوفعلَّ ُ

Obedecê-los, e tratá-los da melhor forma 

possível, seja na fala ou na prática 

financeiramente ou fisicamente . 
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ــررٌُ ــيةُاللهعُوفيُغيرُماُفي ُعــ ُغيرُمعصــ

ُعليت.

E seguir as suas ordens desde que não 

implique a desobediência de Allah, e desde 

que seja prejudicial para si. 

 

ُ

ابع:ُ ُالرَّ ُالحق   Os direitos dos filhos -4ُالأوشدُحق 
د ُ التَُُُّ(1) ةُالـ ةاُوهيُتنميـ والأخلَّقُفيُينُربيـ

منُُُكبيرٍُُىُيكونواُعلىُجـانـبٍُحتَُُُّعنفوســــهم

ُ.للتُ

ي ـُُُ(2) بـــالـمـعـروفُنـف ـُأنُ عـلـيـهـمُ غـيـرُُُعقُ مـنُ

ُ.وشُتقصيرٍُُُإسرافٍُ

فيُالعطاياُُمنهمُعلىُأحدٍُُُلُأحدٌُفعّـَُُي ُأشَُُّ(3)

ُ.والهبات

 (1) A educação, e ela é o 

desenvolvimento da religião e dos bons 

modos neles próprios até tornarem-se 

adultos . 

 (2) Gastar sobre eles com 

generosidade sem desperdício e sem ser 

insuficiente . 

(3)  Não dar preferência a uns sobre os 

outros nas ofertas ou presentes. 

 

ُالخامس:ُ ُالحق   :Os direitos dos parentes -5ُالأقاربحق 
اُلجا عُوالنَُّأنُيصلُُ فعُُقريب ُبالمعروفاُببلل

ةُبـ ُقوَُّبحســـــبُمـاُتتطلَُُُّفعُالمـالي  ُعُوالنَُّالبـدني  ُ

ُالقرابةُوالحاجة.

Manter os laços familiares da melhor forma 

possível, através do estatuto social, dos 

meios físicos e financeiros de acordo com a 

proximidade e a necessidade dos parentes. 

ُ

ُالسَّادس:ُ ُالحق  وجينُحق   Os direitos dos noivos-6 ُالزَّ
وأنُُُُعمنهماُالآخرُبالمعروفُُأ نُيعاشــــرُكلُ 

ُعوســهولةٍُُســماحةٍُُالواجبُل ُبكل ُ ُيبللُالحقَُّ

ُ.ماطلةٍُلبلل ُوشُمُ ُ ٍُمنُغيرُتكرُ 

الزَُّ حقوقُ يقومُُمنُ أنُ زوجهــا:ُ علىُ وجــةُ

ُالطَُّبواجبُنفقتهاُمنُ ــَّ رابُوالكســوةُعامُوالش

و للـــتعُ وتـوابـعُ يـوالـمســـــكـنُ ُُأنُ نُُبـيـعـــدل

ُوجات.الزَُّ

Conviver um com o outro em harmonia e 

cumprir com o seu dever obrigatório com a 

tolerância e simplicidade. Sem ser forçado 

(ou sem compulsão) e sem procrastinação 

Entre os direitos da esposa sobre o seu 

esposo: ele cumprir com a sua obrigação 

nos gastos ou sustento, na alimentação, 

vestuário e alojamento entre outras 

despesas e 

ser justo entre as noivas. 
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وجُعلىُزوجتـ :ُأنُتطيعـ ُفيُمنُحقوقُالزَُّ

 ُومال عُغيرُمعصـيةُاللهعُوأنُتحفظ ُفيُسـر ُ 

ُعُعلي ُكمالُاشستمتاع.ُيعي  ُُتعملُعملَّ ُوأشَُّ

Entre os direitos do esposo sobre a noiva  

ela obedecer-lhe desde que não esteja em 

causa a desobediência de Allah e proteger-

lhe os seus segredos e os seus bens e não 

praticar nenhuma ação que faça ele perder o 

seu contentamento. 

ُ

ُالسَّابع:ُ ُالحق  عيَّةُحق  ُالوشةُوالرَّ
 7-Os direitos dos líderes e 

cidadãos  
شة:ُأنُيقومواُبـالأمـانـةُُعيـةُعلىُالوُ حقوقُالرَُّ

اُُعاهـالهمُاللهُإيّـَُتيُحمَُّالَُّ امُبهـ منُُاوألزمهمُالقيـ

القويمُُهجُيرُبهاُعلىُالنَُّوالسّـَُُعةعيَّصـحُللرَُّالن ُ

ــالحُالدُ  باعُُنياُوالآخرةعُوللتُبات  ُالكفيلُبمصــ

 سبيلُالمؤمنين.

صــــحُلهمُةُفهي:ُالن ُعيّـَُحقوقُالوشةُعلىُالرَُّ

الإنســـــانُمنُأمورهمعُوتـلكيرهمُُُُ فيمـاُيتوشَُّ

دُ  ُ إلاُغفلواعُوالـ عُُعـاءُلهمُإلاُمـالواُعنُالحق 

اللهعُ ــيـــةُ مـعصـــ غـيـرُ فـيُ أمـرهـمُ ثـــالُ تـ وامـ

ُساعدتهم.ومُ 

Os direitos dos cidadãos sobre os líderes 

Cumprir com o pacto que Allah 

determinou e tornou obrigatório sobre eles, 

o aconselhamento aos cidadãos, e a 

orientação através disso com abordagem e 

retificação dos seus afazeres mundanos e 

da vida após a morte ao seguir o caminho 

dos muçulmanos . 

Os direitos dos líderes sobre os cidadãos 

Aconselhar eles sobre as suas 

responsabilidades no que diz respeito aos 

assuntos dos cidadãos, e relembrar-lhes 

quando tornarem-se negligentes, e suplicar 

para eles quando desviarem-se da verdade, 

obedecer as suas ordens sempre que não 

implicar a desobediência de Allah, e 

colaborar com eles 

 

ُالثَّامن:ُ ُالحق   Os direitos dos vizinhos -8ُالجيرانحق 

ُالجـار:ُهوُالقريـبُمنـتُفيُالمنزلعُي ُ نُُحســــ 

ا ُوالنَُّ الُوالجـ اعُمنُالمـ اُاســــتطـ فععُإليـ ُبمـ

ُ.والفعليَُُّعن ُالألىُالقوليَُُّويكفُ 

اُسـبُوهوُمسـلمٌُاُمنتُفيُالنَُّإنُكانُقريب ُُ(1)

ةُحقوقٍُفلـ ُُ ةعُُُُالجوارعُوحقُ ُُ:ُحقُ ثلَّثـ القرابـ

ُالإسلَّم.ُوحقُ 

O vizinho: Aquele que tem uma residência 

perto de você. Tratar-lhe bem de acordo 

com a sua capacidade financeira, a sua 

posição e benefício, e abster-se através das 

palavras ou ações que podem causar-lhe 

prejuízo . 

 (1)-Se for um parente próximo da 

mesma família e ele for muçulmano, então 

ele tem três direitos : 

• Os direitos dos vizinhos 

• Os direitos do parentesco 
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ُاسـبفيُالنَُُُّاُوليسُبقريبٍُإنُكانُمسـلمُ ُ(2)

ُ.الإسلَّمُالجوارعُوحقُ ُان:ُحقُ فل ُحقَُّ

ــلمُ وكللتُإنُكانُقريب ُُ(3) فل ُُاااُوليسُمســ

ُ.القرابةُالجوارعُوحقُ ُان:ُحقُ حقَُّ

ــلمٍُإنُكانُبعيدُ ُ(4) :ُُواحدٌُُفل ُحقُ ُاُغيرُمســ

ُ.الجوارُحقُ 

• Os direitos do Islam 

 (2)-Se for muçulmano e não for 

parente, ele tem dois direitos : 

 Os direitos dos vizinhos 

 Os direitos do Islam 

 (3)-E da mesma forma se for um 

parente e não for muçulmano, ele tem dois 

direitos : 

 Os direitos do vizinho 

 Os direitos do parentesco 

 (4)-Se não for parente e não for 

muçulmano ele tem apenas um direito

 Os direitos do vizinho 

 

ُالتَّاسع:ُ ُالحق  اُحق  ُالمسلمينُعموم 
9-Os direitos dos muçulmanos 

em geral  

ُ ُُُُأنُتجيبــ ُإلالَّمعُومنهــاُالســــَّ وأنُُدعــاتع

ت ُإلااسـتنصـحتعُُتنصـح ُإلا عطسُُُوأنُتشـم  

ُُُُوأنُتعود ُإلافحمـدُاللهعُُ وأنُتتَّبعـ ُُمرضع

 الألىُعن .ُوأنُتكفَُّماتعُُإلا

ــلمُُ ــلمُعلىُالمس عُويمكنُأنُكثيرةٌُحقوقُالمس

ُُ قـولـــ  هـوُ لـهـــاُ الـجـــامـعُ الـمـعـنـىُ ُُ:صلى الله عليه وسلمُيـكـونُ

 ُمتىُقـامُُفـننّـَُُُا«م  ل  س       مُ و ال  خُ أ    مُ ل  س       مُ ال  »

ل ُالأ ُبمُ  دُأنُيتحرَُّوَُّخُ قتعــــىُهـ ىُلـ ُةُاجتهـ

ُ .ماُيعرُ ُ عُوأنُيجتنبُكلَُّالخيرُكلَُّ

Entre eles o cumprimento através do 

“salam” e quando for convidado deve 

aceitar, quando for consultado deve dar-lhe 

conselhos, quando ele espirrar e disser 

 "Al hamdu lillah", deve dizer-lhe 

"yarhamukullah”, quando estiver doente 

deve visitá-lo, quando falecer deve 

participar no seu funeral e evitar causar-lhe 

prejuízo . 

Os direitos dos muçulmanos sobre os 

outros muçulmanos são muitos e há 

possibilidade do seu significado geral estar 

incluído nas palavras do Profeta:       

“O muçulmano é irmão do muçulmano”, 

portanto quando ele implementar este 

compromisso de irmandade, deve esforçar-

se em procurar fazer-lhe o bem, e afastar-se 

de tudo o que possa prejudicar-lhe. 

ُ



رتها الفطرة إليها دعت »حقوق   رسالة مُلخَّص د بن هيثم الشَّيخ: بعناية      الشَّريعة«  وقرَّ   سرحان محمَّ

ُالعاشر:ُ ُالحق  ُغيرُالمسلمينحق 
10- Os direitos dos não 

muçulmanos 

مُفيهمُُأمرُالمســــلمينُأنُيحك ُُيجبُعلىُولي  ُ

الُوالعُ بحكمُالإســــلَّمُفيُالنَُّ رضعُُفسُوالمـ

الحـدودُعليهمُفيمـاُيعتقـدونُتحريمـ عُقيمُُوأنُي ُ

 الألىُعنهم.ُويجبُعلي ُحمايتهمُوكفُ 

ــلمينُفيُالل ُ ويجبُأنُيتميَّ باسعُزواُعنُالمسـ

اُُاُفيُالإسـلَّمعُأوُشـيئ ُرُ نكُ اُمُ ظهرواُشـيئ ُُي ُوأشَُّ

ُليب.اقوسعُوالصَُّمنُشعائرُدينهماُكالنَُّ

É obrigatório sobre o governo dos 

muçulmanos julgar entre eles conforme as 

leis do Islam, nas suas vidas, bens, honra e 

implementar os limites sobre eles de acordo 

com o que julgam ser proibido. E é a sua 

obrigação conceder-lhes proteção e não 

causar-lhes qualquer tipo de dano . 

É dever que eles sejam distinguidos dos 

muçulmanos no vestuário, e não 

demonstrarem algo que seja considerado 

ofensivo no Islam, ou algo dos seus rituais 

religiosos como o 

sino ou a cruz. 

ُ
ُ

 
 

ُ


